
Ha akkor, az alatt a h¢t perc alatt elû mertem volna venni a g¢pet, akkor a hulla-
szÀllÁtÂk azt hitt¢k volna, hogy ¢n igazÀbÂl le akarom ûket f¢nyk¢pezni, ¢s rÀm moso-
lyogtak volna, szÁvbûl, ahogy csak hullaszÀllÁtÂ tud gyerekre mosolyogni, ¢s akkor ¢n
valamelyik¡k pofÀjÀba vÀgtam volna a f¢nyk¢pezûg¢pem, ami persze ÀbrÀnd, hiszen
nem Ágy t´rt¢nt, de legalÀbb ugyanolyan sz¢pen ¢rt volna v¢get a fotogrÀfia t´rt¢nete,
mint ahogy kezdûd´tt.

AjÀnlÀs:
Herceg! Nem ¢lt soha sehol semmilyen Engelhard. Vagy ha igen, nem volt fotogrÀfus.
Vagy ha az volt, nem ismert¡k egymÀst. Vagy ha ismert¡k is, nem hagyott rÀm semmit.
S ha m¢gis rÀm hagyott, az nem mÀs, mint e h¢t perc.

VERSFORDíTçS-PçLYçZAT

William Shakespeare

XVIII. SZONETT

TalÀn a nyÀri naphoz m¢rjelek?
Szebb vagy annÀl, ÀllandÂbb, ¢teribb:
MÀjus bimbÂjÀt bÀntjÀk rossz szelek,
°s ami nyÀr a nyÀrban, oly r´vid:
A mennybolt szeme n¢ha tÃl t¡zes,
AztÀn arany arcszÁne megfakul,
°s sz¢ps¢gbûl a sz¢ps¢g Àrnya lesz,
így jÀr a vilÀg, akaratlanul;
Csak a te nyÀridûd nem mÃlhat el,
°s te csak nyersz az elveszÁthetûn;
Mert a halÀl Àrny¢kÀn tÃl leszel,
Ha egy verssorbÂl ÀtnyÃlsz az idûn:

MÁg l¢legezni ¢s lÀtni lehet,
°lni fog ez, s ¢letet ad neked.
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